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    Első rész
Fordítás angolról
magyarra Bart István – Klaudy Kinga

  

  
    Előszó és módszertani útmutató

    Célok

    Az Angol fordítóiskola célja a fordítói készség fejlesztése, sőt kifejlesztése. Mi is az a „fordítói készség”? Röviden fogalmazva, nem más, mint a nyelvek közötti szabad átjárás képessége. Ez pedig korántsem feltétlen velejárója a nyelvtudásnak. Hiszen közkeletű tapasztalat például, hogy hiába beszél valaki jól egy idegen nyelvet, a fordítás titkát – azaz ugyanazt valamely más nyelven is megfogalmazni – mégsem tudja, mivel a két nyelv külön-külön él benne, és nem tud az egyikből a másikba átlépni. Jó fordító csak az lehet, aki képes „átmenni a falon”, szabadon közlekedni két nyelv között. Mint minden más készség, természetesen ez is fejleszthető, mindenekelőtt a két nyelv – esetünkben az angol és a magyar – gyakorlatias egybevetésével, vagy még inkább egymásra vonatkoztatásával, aminthogy voltaképpen a fordító sem tesz egyebet. A nyelvről-nyelvre váltás készségét szeretnénk fejleszteni könyvünk segítségével.

    Alapelvek

    Könyvünk írásakor két nagyon egyszerű alapigazságból indultunk ki:

    Az első: „fordítani csak fordítás közben lehet megtanulni”. Ebben minden gyakorló fordító egyetért, ennek ellenére olyan tankönyv, mely „fordítás közben” tanít meg fordítani, mindeddig nem született, valószínűleg módszertani nehézségek miatt, hiszen nehéz olyan tankönyvet elképzelni, mely választ tud adni a tanulás során, azaz a fordítás közben mindig éppen felmerülő kérdésekre.

    A fordítási tankönyvek szükségképpen inkább a fordítást megelőző szövegelemzéshez és a fordítás értékeléséhez, javításához, szerkesztéséhez nyújtanak szempontokat. Ezt természetesen mi is megtesszük, de arról sem akartunk lemondani, hogy a gyakorlás – fordítás – közben is mintegy „fogjuk a fordító kezét”. Ez a könyv legfőbb módszertani újdonsága is egyszersmind: a fordításokat követő kommentárok végigvezetik a tanulót minden felmerülhető problémán, a fordítói dilemmákat is megosztva vele.

    A második, talán még az elsőnél is egyszerűbbnek tűnő igazság a következő: „mindig azt kell fordítani, ami oda van írva”. Csakhogy éppen az a kérdés, hogy mi van odaírva. Ennek a legfőbb fordítói dilemmának a megoldására is szeretnénk megtanítani, a könyv használóit.

    A fordítás, ha úgy tetszik, nem egyéb, mint folyamatos és párhuzamos kétnyelvű szövegelemzés. A fordítók sokszor nem tudatosítják magukban, hogy a fordítói tevékenység nem légüres térben, hanem jól körülhatárolható közlési helyzetben (kommunikatív szituációban) zajlik, ezért figyelembe kell vennie ennek minden nyelvi és nem nyelvi összetevőjét. Minden lefordítandó szöveggel kapcsolatban fel kell tennie magának a legfontosabb kérdéseket: ki, kinek, mikor, hol, mit és milyen célból „üzen”, ahogy ezt kommunikációelméleti terminussal szokták mondani.

    A fordítás vagy tolmácsolás helyszínének, idejének, megrendelőjének, vélhető olvasótáborának szem előtt tartása nagymértékben befolyásolhatja a fordítói megoldásokat, szempontokat adhat a mérlegeléshez, a különböző célnyelvi lehetőségek közötti választáshoz. Nyilvánvalóan más szempontokat kell figyelembe venni a munkahelyi főnöknek szóló, belső használatra szánt fordításnál mint a tanárnak szóló vizsgafordításnál, vagy a nagyközönségnek szánt és nyomtatásban is megjelenő fordítás készítésénél.

    A könyv felépítése

    A könyv két fő részből áll. Az első rész az angolról magyarra való fordítással, a második rész a magyarról angolra való fordítással foglalkozik. Mindkét rész kilenc fejezetet tartalmaz. Az egyes fejezetek felépítése rendszerint a következő:

    1.Fordítandó szöveg

    2.Előkészítő feladatok (Feladatok I.)

    –szövegmunka

    –lexikai előkészítés

    –többváltozós fordítás

    3.Javasolt fordítás

    4.Kommentárok

    5.További feladatok (Feladatok II.–III.)

    –irányított fordítás

    –szerkesztés

    –önálló fordítás

    Az alábbiakban áttekintjük az egyes szakaszokat. Itt jegyezzük meg, hogy könyvünk angol-magyar részének felépítése némileg eltér a magyar-angol résztől, ezért az angol-magyar részhez külön „használati utasítást” fűzünk.

    A fordítandó szövegek

    A fordítandó szövegek kiválasztásakor igyekeztünk változatosságra és életszerűségre törekedni. Sem szépirodalmi szövegeket, sem pedig műszaki és tudományos szövegeket nem vettünk fel szövegeink közé, mivel könyvünk célja az általános fordítói készség fejlesztése. Ennek megfelelően válogattuk ki szövegeinket: álláshirdetés, megnyitó beszéd, riport, turisztikai szöveg, szerződés, tudományos ismeretterjesztő szöveg stb.

    Szövegeink nem mind „tökéletes” angol szövegek (és a második rész magyar szövegei sem feltétlenül „hibátlanok”), nem is mindig angol anyanyelvű szerzőtől származnak, aminthogy az életben is gyakran találkozik a fordító olyan szövegekkel, melyeket először neki magának meg kell szerkesztenie, és csak azután láthat neki a fordításnak. A homályosan, félreérthetően fogalmazott szövegek „előszerkesztése” is része a fordítói kompetenciának. Tehát a szövegválasztásban is gyakorlatias szempontok érvényesülnek.

    A szövegválogatásnak van még egy kényes pontja: a graduálás. Minden oktatási folyamat lényege a fokozatosság: az egyszerűbbtől haladni a nehezebb és egyre nehezebb felé. Ennek ellentmondani látszik, hogy a fordító számára valójában nincs egyszerű szöveg. Minden szöveg más okból nehéz, és minden fordítónak más szöveg nehéz. Mindazonáltal megpróbáltuk nehézségi sorrendbe állítani a kilenc fordítandó szöveget: első szövegünk álláshirdetés, mely szinte csak felsorolásból áll, míg a kilencedik igényes irodalmi folyóirat cikkének részlete, a szövegszerkesztés filozófiájáról szóló ironikus hangnemű esszé. A fokozatosságot szolgálja az is, hogy a fordítások utáni kommentárok ennek megfelelően egyre hosszabbak és bonyolultabbak lesznek.

    Előkészítő feladatok (Feladatok I.)

    Az előkészítő feladatok arra szolgálnak, hogy elvégzésük során a tanulók saját fordításuk elkészítése előtt alaposan megismerkedjenek a szöveggel. Megpróbálják elképzelni azt a közlési helyzetet (kommunikatív szituációt), amelyben ennek a szövegnek a fordítására sor kerül. Megvitassák, ki lehetett a megrendelő, kinek szól a magyar szöveg és mérlegeljék, milyen konzekvenciái vannak annak, hogy hol fog megjelenni a fordítás. Talán kissé különösnek tetszhet az a kérés, hogy mondják el fordítás előtt miről szól a lefordítandó szöveg, de tapasztalatból tudjuk, hogy nem minden kezdő fordító olvassa végig a szöveget, mielőtt nekiállna lefordítani. Ugyancsak fontosnak tartjuk a bekezdések kulcsszavainak kiemelését. Annak tisztázását, hogy az egyes bekezdések milyen új információval járulnak hozzá a szöveg gondolatmenetének kibontakozásához, hiszen csak így találhatók meg a fordítás elkészítéséhez nélkülözhetetlen „irányjelzők”.

    A nyelven kívüli szituáció és a tartalom tisztázása után a szöveg belső szerveződésének nyelvi megnyilvánulásaival foglalkozunk. Megvizsgáljuk, hogy milyen nyelvi eszközök teremtik meg a bekezdések közötti kapcsolatot, illetve az egyes bekezdéseken belül a mondatok közötti kapcsolatokat.

    A szöveg lexikai előkészítése szótári kutatásból áll. Minden szövegben elkülöníthető a műfajra jellemző általános szókészlet és az adott témára jellemző speciális szókészlet. Mindkettő jelenthet problémákat. A szótári munka természetesen fordítás közben is elvégezhető, ennek az előzetes munkának inkább pedagógiai céljai vannak, pl. a szókincsbővítés, vagy a kontextustól független és kontextustól függő megoldások különbségeinek szemléltetése stb. A lexikai előkészítésnek fontos része a különböző szótártípusokkal (egynyelvű, kétnyelvű, szakmai, szinonima-, szleng-, stb. szótárakkal) való ismerkedés.

    A szöveggel való ismerkedés és a lexikai előkészítés után lehet elkezdeni a fordítást. A saját fordítás elkészítéséhez segítségképp némely szöveg esetében úgynevezett „többváltozós fordítást” is adunk, melyben több, egymástól eltérő, de egyaránt lehetséges fordítási változat található egymás mellett. Bármelyikük tetszés szerint alkalmazható, noha a változatok nem feltétlenül egyenértékűek. Ezzel a feladattal érzékeltetni szeretnénk a fordító által választható különféle (habár nem mindig egyenrangú) mondatszerkesztési stratégiákat, melyeknek azonban természetesen mindegyike szükségképpen más-más következményekkel jár – ezeket szintén jelezzük), bemutatjuk az esetleges (értelmező) beszúrásokat, melyek szükségesek lehetnek (ha a fordító úgy ítéli meg) valamely összetettebb jelentés hívebb visszaadására.

    A többváltozós fordítás esetében a tanulónak mérlegelnie kell a felkínált változatokat és közülük válogatva szerkesztheti meg a teljes szöveg fordításának saját változatát.

    Javasolt fordítás

    Azért használjuk a „javasolt fordítás” elnevezést és nem a  „mintafordítást”, mert mindenképpen el akarjuk kerülni azt a látszatot, mintha fordításunkat az egyetlen lehetséges változatnak tartanánk.

    A javasolt fordítás azonban csak akkor igazán hasznos, ha a tanulók először elkészítik saját fordításukat, és ezáltal  tudatosítják a problémákat. Ha ezt nem teszik, a megadott fordítás megoldásait természetesnek, magától értetődőnek fogják találni, és a kommentárokat is kevésbé fogják tudni hasznosítani.

    Kommentárok

    A kommentárokban mondhatni a szerzők „fordítási filozófiájának” alaptétele ölt testet, mely szerint a fordítói megoldások nem teljesen egyszeriek, egyediek és megismételhetetlenek. Ha ugyanis ez nem így lenne, akkor a fordítók tapasztalatait nem lehetne általánosítani és persze, átadni sem. Meggyőződésünk, hogy azokban a műveletekben, melyeket a fordítók többé vagy kevésbé tudatosan végeznek, van rendszer, mely leírható és ezáltal tanítható is, azaz átadható a fordítók egymást követő nemzedékeinek.

    Ezért törekszünk arra, hogy a javasolt fordítás átváltási műveleteit kifejtsük, megmagyarázzuk, általánosítsuk, és ahol ez lehetséges, névvel is ellássuk. Ez utóbbi elősegíti, hogy az azonos megoldásokat nyomon lehessen követni a könyvben, és meg lehessen majd ismételni az életben. A fordítók sokszor azért nem mernek végrehajtani bizonyos műveleteket, mert félnek, hogy esetleg megengedhetetlenül szabadon fordítanak. Ha azonban tudatosítják, hogy a fordításkor a lexikai műveletek (pl. a jelentések bővítése, szűkítése, felbontása, összevonása, kihagyása és betoldása, áthelyezése és kompenzációja stb.), a grammatikai műveletek (pl. a bővített főnévi szerkezetek, ’ing-es’ szerkezetek önálló mondategységgé alakítása), a szövegszintű műveletek (pl. szövegszervező elemek betoldása) törvényszerű átváltási műveletek, akkor nagyobb biztonsággal fogják alkalmazni őket.

    Bár kommentárjainkat igyekeztünk minél közérthetőbben megfogalmazni, bizonyos nyelvészeti szakkifejezések használatát nem tudtuk elkerülni. Bízunk abban, hogy megértésükhöz a középiskolás nyelvtani ismeretek elegendőek. Azt, ami nem része a középiskolás tananyagnak, pl. az indoeurópai nyelvek és a magyar nyelv tipológiai sajátosságainak egybevetését, valamint az átváltási műveletek teljes rendszerének leírását az olvasó megtalálja Klaudy Kinga: A fordítás elmélete és gyakorlata című művében (Scholastica 1994).

    Mivel a kommentárokban sok általánosítható tanácsot is megfogalmazunk, akkor is érdemes őket elolvasni, ha saját fordításuk megegyezik a javasolt fordítással és az illető mondat látszólag nem rejt semmiféle buktatót. Azt is szem előtt kell tartani, hogy a kommentárok egymásra épülnek, azaz a műveletek egy részét (jobbra bővítés, balra bővítés, hangsúlyos bővítmény áthelyezése, igésítés, jelzősítés stb.) az első előforduláskor részletesebben megmagyarázzuk, később már csak megnevezzük.

    További feladatok (Feladatok II.–III.)

    Az angol-magyar részben általában három további feladat valamelyike szerepel a kommentárok után.

    Az első az „irányított fordítás”, melynek az a lényege, hogy néhány támpontot ad az angol mondatok fordításához. Ezek a támpontok – magyar szavak és mondatszerkezeti elemek –  nemcsak javaslatok, melyeket a fordító elfogadhat vagy elutasíthat. Éppenséggel azt kérjük a fordítótól, hogy építse bele ezeket a fordításába. Szóválasztási és mondatszerkesztési készségét akarjuk fejleszteni azáltal, hogy olyan pályára tereljük, amelyen esetleg magától nem indult volna el.

    A második ilyen feladat a szerkesztés. Mivel fordítandó szövegeinket a budapesti, miskolci és szombathelyi fordítóképzésben résztvevő egyetemi és főiskolai hallgatókon már „kipróbáltuk”, nagyszámú, ún. „hallgatói fordítás” áll rendelkezésünkre. Ezeknek a fordításoknak „kontrollszerkesztése”, azaz egybevetése az eredetivel, igen sok tanulsággal járhat a kezdő fordítók számára. Alkalmas feladat továbbá a szerkesztési stratégiák gyakorlására is. Másnak a fordítását kijavítani korántsem könnyű munka. Sokan mondogatják, gyakorló szerkesztők, hogy inkább újra lefordítanák a szöveget, mintsem hogy a javítgatásával bajlódjanak. Pedig a fordítók ilyen feladattal is gyakran szembekerülnek. Meg kell tanulniuk a „legkevesebb munkaráfordítással” javítani, azaz nem átírni a szöveget, hanem „rendbehozni”, azaz funkcionálisan „használhatóvá” tenni.

    A harmadik feladat az „önálló fordítás”. Ez azt jelenti, hogy az általunk nem teljesen lefordított eredeti szöveg további részeit az addig tanultak alapján önállóan kell lefordítani, majd értékelni. Nincs javasolt fordítás és nincsenek támpontok sem. Akárcsak az életben.

    Tanácsok a fordítást oktató tanárnak

    A fordításoktatás módszertanának legfőbb problémája, hogy a fordítás nem csapatmunka. Mi az, amit mégis közösen lehet elvégezni az órán? A hallgatók otthoni fordításának előkészítését és az elvégzett munka értékelését.

    A tankönyv mindkét munkatípushoz segítséget nyújt. A könyvet egy tanév alatt lehet elvégezni, mindkét része egy-egy félévre való tananyagot tartalmaz. A fordítási órák két részre bonthatók: az egyik rész az otthoni fordítás előkészítése, a másik az otthon elkészített fordítások elemző javítása. De természetesen az is elképzelhető, hogy kétféle óratípust tartunk: szövegelemző és fordításjavító órát.

    Miből áll az előkészítés? A fordítandó szövegek után szövegértési és lexikai feladatok találhatók. A közös szövegelemzés a szövegértési feladatok megoldása. A fordítandó szöveget több szinten kell elemezni. Először a szöveg legtágabb kontextusát kell megvizsgálni (kinek szól, mi a célja stb.), majd azt, hogy miről szól a szöveg. A tartalom elemzése után következik a szöveg szerveződésének vizsgálata (hogyan épülnek fel a bekezdések, hogyan kapcsolódnak egymáshoz a mondatok stb.). A szövegelemzés után kerül sorra a lexikai előkészítés. A lexikai gyakorlatokat a tanár természetesen tetszése szerint bővítheti, változatosabbá teheti. Mondatszerkesztési gyakorlatokat nem azért nem adunk, mert a mondatszerkesztési problémákat nem tartjuk fontosnak, hanem mert a mondatszerkesztési nehézségek csak fordítás közben merülnek fel, erre előkészíteni a tanulókat nemigen lehet.

    Az előkészítő gyakorlatok akkor igazán hasznosak, ha a tanuló és a tanár egyaránt felkészül rájuk. Jó, ha a tanulók otthon többször elolvassák a szöveget, és az órán már van elképzelésük arról, hogy milyen közlési helyzetben lehet (lehetett) szükség ennek a szövegnek a lefordítására, milyen lexikai nehézségeket vet fel, stb. A szövegelemzésre a tanárnak is fel kell készülnie, mert különben nem fog tudni válaszolni a tanulók kérdéseire. Ezekre a kérdésekre ugyanis nem lehet formalizált válaszokat adni, csak kreatív válaszokat. Ugyancsak elő kell készítene a lexikai gyakorlatokat, hiszen ez a munka felveti a különböző szótárak ismeretének és használatának kérdését. Az előkészítő órán a tanár egyik legfontosabb feladata, hogy megismertesse a hallgatókat a különböző szótárak, enciklopédiák, lexikonok, nyelvhelyességi kézikönyvek használatával. (Ld. Függelék) Rá kell szoktatni a tanulókat, hogy az idegen szavak szótára, vagy a helyesírási tanácsadó szótár mindig kéznél legyen munka közben.

    A másik munkatípus: az órán közösen előkészített és otthon elkészített fordítások elemző javítása. A tanár irányításával a tanulók fordításait mondatról mondatra egybe kell vetni a javasolt fordítással. Ehhez arra van szükség, hogy a tanulók valóban írásban készítsék el a saját fordításukat. A fordítást nem elég elgondolni. Fordítani, mint már említettük, csak fordítás közben lehet megtanulni. Csak így jönnek elő a buktatók. Fontos a megértés, de az ördög a megfogalmazás mikéntjében rejtőzik. A kommentárok segítenek levezetni az óra javító részét, de korántsem merítik ki a tanár lehetőségeit. A többváltozós fordítás, az irányított fordítás, a szerkesztés és az önálló fordítás még sok jó alkalmat kínál a tanárnak.

    Tanácsok a magántanulóknak

    A könyv magánúton, tanári irányítás nélkül is használható. A magántanulónak azt javasoljuk, kövesse pontosan az utasításokat, sem a fejezetek sorrendjén, sem a feladatok sorrendjén ne változtasson.

    Mielőtt megnézné a javasolt fordítást, feltétlenül készítse el a saját fordítását – és közben ne „puskázzon” – mert csak így fedezheti fel a fordítás valódi nehézségeit. A javasolt fordítás csak annak ad választ, akinek vannak kérdései.

    Ne válassza azt a módszert, hogy lefordít egy mondatot, majd megnézi a javasolt fordítást. Az egész (!) szöveget fordítsa le, majd ha elkészült a fordítással, olvassa át az elejétől a végéig, vizsgálja meg, hogy fordítása magyar szövegként is megállja-e a helyét, kapcsolódnak-e egymáshoz a mondatok. Végezze el saját szövegén az utolsó simításokat is, és csak ezután nézze meg a javasolt fordítást. Érdemes mondatról, mondatra egybevetni a két fordítást és minden mondat után elolvasni a kommentárokat. Még egyszer hangsúlyozzuk, hogy mivel a kommentárok sok általánosítható tanácsot tartalmaznak, akkor is érdemes elolvasni őket, ha a mondatban látszólag nincs semmi különösebb fordítási nehézség.

    A további feladatok közül feltétlenül végezze el az irányított fordítást, kényszerítse rá magát, hogy a javasolt megoldásokat alkalmazza, mert ezzel mondatszerkesztési készségét fejleszti. A fordításjavítási illetve szerkesztési feladat is nagyon tanulságos lehet, hiszen elképzelhető, hogy a szerkesztendő szöveg ugyanazokat a hibákat tartalmazza, amelyeket saját fordításában elkövetett, és így a tanultakat azonnal alkalmazhatja is.

    Kinek szól a könyv?

    Könyvünk szól mindazoknak a vizsgára készülőknek, akiknek valamilyen fordítói feladatot kell majd megoldaniuk, szól a fordítás iránt érdeklődő nyelvtanulónak vagy nyelvtanárnak, a gyakorló fordítóknak és mindenkinek, aki tudatosítással fejleszteni akarja angol és magyar (!) nyelvtudását.

    A szerzők köszönetüket fejezik ki azoknak a fordítást tanuló egyetemi és főiskolai hallgatóknak, akiket az ELTE BTK Fordító- és Tolmácsképző Csoportjában, a Miskolci Egyetem Angol Tanszékén és a Berzsenyi Dániel Tanárképző Főiskola Angol Tanszékén fordításra tanítottak, akiken könyvüket kipróbálták, és akik közül sokan ráismernek majd fordításaikra e könyv lapjain.

    Bart István – Klaudy Kinga
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